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 من الرحيمالله الرح بسم
 

 Lección 15
 
En esta lección, vamos a ver: 
 

 1.   Cómo decir “¡No vayas!”  ْلَا تاذْهاب
 
Ya vimos en la lección anterior que  ْاِذْهاب significa “¡Vaya!”. Veamos ahora “¡No vayas!”: 

 .en terminación ضامَّة pero con omisión de la ,مُضاارعِ  Como vemos, el verbo es al .لَا تاذْهابْ 

La partícula  لَا usada aquí se llama  ُلَا النَّاهِياة (لا prohibitivo), mientras que el  لَا en  مُ الفارانْسِيَّةا  لَا أافْ ها

(no entiendo francés) se llama   ُلَا النَّافِياة  .(negativo لا)

Tenga en cuenta lo siguiente: 
 

  لَ تاذْهابْ  لَ تاذْهابُ  تاذْهابُ  
 Vas No vas ¡No te vayas!   

Otros ejemplos: 

 نًالَا تاجْلِسْ هُ 
¡No te vayas! 

رِ   لَا تاكْتُبْ باِلقالامِ الأاحْما
¡No escribas con el lápiz rojo! 

 لَا تاخْرُجْ مِنا الفاصْلِ 
¡No salgáis de la clase! 

ِِ الشَّيْطاانا   لَا ت اعْبُدْ
¡No sirváis a Satanás! 

 
Tenga en cuenta que en este último ejemplo, la 3ª radical lleva  كاسْراة por  الت ِّقااء السَّاكِناين. 
Aquí el إِسْنااد cuando el verbo viene con otros pronombres 2ª persona: 
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لُ   لَا تاذْهابْ ياا بِلَا
بُ وْا ياا إِخْواانُ   لَا تاذْها

بِيْ ياا آمِناةُ    لَا تاذْها
بْنا ياا أاخْوااتُ   لَا تاذْها

 
 

 2. كاادا ياكاادُ     
 
“El niño, casi se echó a reír” significa que fue a punto de reír, pero no se rió. 

Esta idea se expresa en árabe con el verbo   ياكاادُ /كاادا : 
 

ادا الوالادُ ياضْحاكُ   كا
El niño estaba a punto de reír. 

ادا المُدارِّسُ ياخْرُجُ   كا
El profesor estaba a punto de llegar. 

Y al ِمُضاارع : 

ادُ الجاراسُ يارِن    ياكا
La campana está a punto de sonar. 

ادُ الِإماامُ ي اركْاعُ   ياكا
Imam está a punto de realizar una genuflexión. 

 
Tenga en cuenta que   ُكاادا ياكااد es seguido por un nombre y un verbo al  ِمُضاارع :  
 

verbo al ِمُضاارع + nombre al ماعْفُوع (nominativo) +  ادا  كا
 

 
 3. ماا  y    لَا   

 
Hemos visto que la partícula negativa utilizada con el ِمُضاارع es  لَا, ejemplo: 
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مُ الفارانْسِيَّةا   لَا أافْ ها
No entiendo francés. 

لْبِ ي اوْما الجُمُعاةِ   لَا ناذْهابُ إِلاى الما
No vamos en el campo de juego el viernes. 

 Si ماا es utilizada con el ِمُضاارع, el verbo se refiere sólo al momento presente. 

Observar la diferencia entre  لَا y ماا : 
 

ةا   لَا أاشْرابُ القاهْوا
Yo no tomo café. 

(ordinario) 

ةا   ماا أاشْرابُ القاهْوا
Yo no tomo café. 

(ahora) 

  
 4. أاأْ  por   آ   

 
Tenga en cuenta que “Yo como” se dice   ُآكُل. Originalmente, tenemos   ُأاأْكُل, pero la  

combinación    ْأاأ convierte en آ.  Del mismo modo , “Yo voy” se dice خُذُ آ  por  ُأاأْخُذ, y  

“Yo mando”  ُآمُر, por  ُأاأْمُر. 
 

 
 5. إنَّما   

 
ا أانْظرُُ إِلاى الص وارِ   إِنَّما

Sólo estoy mirando las fotos. 
 

ا  :significa “sólo”. Otros ejemplos إِنَّما
 

ا تاكْتُبُ رِساالاةً.أا  . إِنَّما  نْتا لَا تاكْتُبُ الدَّرْسا
No estás escribiendo la lección. Sólo estás escribiendo una carta. 
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الُ  ا الأاعْما  الن ِّيَّاتِ.بِ إِنَّما
Las obras dependen (sólo por) de las intenciones. 

قااتُ لِلفُقارااءِ  ا الصَّدا  إِنَّما
Las limosnas son sólo para los pobres. 

 
 

 Ejercicios 
 

1 Corregir lo siguiente. 
  

2 Leer los siguientes ejemplos con el   ةُ لَا النااهِيا . 

  

3 Volver a escribir los siguientes verbos usando el   ةُ لَا النااهِيا . 

  

4 Estudiar el إِسْنااد del ِمُضاارع usando el  ةُ لَا النااهِيا  con los otros pronombres. 

  

5 Completar estas frases con los verbos adecuados al  ِمُضاارع. Notar que esos verbos  

 son precedidos por el   ُلَا النااهِياة. 
6 Estudiar la diferencia entre   ُلَا النَّافِياة y  ُلَا النااهِياة. 

  

7 Tenga en cuenta la siguiente regla sobre el   ةهامْزا  duplicado. 

  

8 Estudiar el uso de  كاادا. 

  

9 Estudiar el uso de ماا al ِمُضاارع. 
  

01 Estudiar el uso del  ُفِعْلُ الت َّعَّجُب. 
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00 Volver a escribir las frases indicadas usando el  ُفِعْلُ الت َّعَّجُب. 
  

 
 Vocabulario

 
 ماقْعاد   فِي أاثْ نااءِ  ياا أابْتِ  كاذابا  ياكْذِبُ 

mentir (a-i) ¡Oh mi padre! durante un asiento 

 باكاى ي ابْكِي اِنْ قالابا  الطَّريِْقُ   
 la vía, el carril Se volteó llorar (a-i) 

 


